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	Text mit Vokabelhilfen

Diese Metamorphose lässt Ovid Zeus erzählen:

Arcadis
 hinc
 sedes et inhospita
 tecta tyranni

ingredior, traherent cum sera crepuscula
 noctem.

Signa dedi venisse deum, vulgusque precari

coeperat. Irridet
 primo pia vota
 Lycaon.

Mox ait: "Experiar
, deus hic discrimine
 aperto

an sit mortalis, nec erit dubitabile verum."

Nocte gravem somno
 necopinā
 perdere morte

me parat. Haec illi placet experientia
 veri!

Nec contentus eo est: Missi de gente Molossā

obsidis
 unius iugulum
 mucrone
 resolvit

atque ita semineces
 partim ferventibus
 artūs

mollit
 aquis, partim subiecto torruit
 igni.
Quod simul
 imposuit mensis, ego vindici
 flammā

in domino dignos everti
 tecta Penates
.

Territus ipse fugit nactus
que silentia ruris

exululat
 frustraque loqui conatur. Ab ipso

colligit os rabiem
 solitaeque cupidine caedis

utitur in
 pecudes
 et nunc quoque sanguine gaudet.

In villos
 abeunt vestes, in crura lacerti
:

Fit lupus et veteris servat vestigia
 formae.

Canities
 eadem est, eadem violentia vultūs,

idem oculi lucent, eadem feritatis
 imago est.
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�PAGE \# "'Seite: '#'�'"  ��Arcas, Arcadis – arkadisch [Arkadien = rauher Landstrich in Griechenland]


�PAGE \# "'Seite: '#'�'"  ��hinc – von hier [gemeint ist das Gebirge, wo Zeus in Menschengestalt "landete"]


�PAGE \# "'Seite: '#'�'"  ��inhospitus, a, um – ungastlich


�PAGE \# "'Seite: '#'�'"  ��sera crepuscula – die Abenddämmerung


�PAGE \# "'Seite: '#'�'"  ��irridere – verspotten


�PAGE \# "'Seite: '#'�'"  ��votum – Gebet


�PAGE \# "'Seite: '#'�'"  ��experi – prüfen


�PAGE \# "'Seite: '#'�'"  ��discrimen – Probe


�PAGE \# "'Seite: '#'�'"  ��apertus, a, um – sicher


�PAGE \# "'Seite: '#'�'"  ��nocte gravis – schlaftrunken


�PAGE \# "'Seite: '#'�'"  ��necopinus, a, um – unerwartet


�PAGE \# "'Seite: '#'�'"  ��experientia = discrimen


�PAGE \# "'Seite: '#'�'"  ��gens Molossa – das Volk der Molosser


�PAGE \# "'Seite: '#'�'"  ��obses, obsidis – Geisel


�PAGE \# "'Seite: '#'�'"  ��iugulum – Kehle


�PAGE \# "'Seite: '#'�'"  ��mucro – Dolch


�PAGE \# "'Seite: '#'�'"  ��resolvere – durchstechen


�PAGE \# "'Seite: '#'�'"  ��seminex, seminecis – halbtot


�PAGE \# "'Seite: '#'�'"  ��fervens – heiß


�PAGE \# "'Seite: '#'�'"  ��artus, -us – Glied


�PAGE \# "'Seite: '#'�'"  ��mollire – weich kochen


�PAGE \# "'Seite: '#'�'"  ��torrere – rösten


�PAGE \# "'Seite: '#'�'"  ��simul = simul ut – sobald


�PAGE \# "'Seite: '#'�'"  ��vindex, vindicis – rächend, strafend


�PAGE \# "'Seite: '#'�'"  ��evertere, everti – einstürzen lassen


�PAGE \# "'Seite: '#'�'"  ��Penates – [Hausgötter]


�PAGE \# "'Seite: '#'�'"  ��nancisci, nactus sum – erreichen


�PAGE \# "'Seite: '#'�'"  ��rus, ruris – Land (im Gegensatz zur Stadt)


�PAGE \# "'Seite: '#'�'"  ��exululare – aufheulen


�PAGE \# "'Seite: '#'�'"  ��rabies – Wut


�PAGE \# "'Seite: '#'�'"  ��in – hier: für


�PAGE \# "'Seite: '#'�'"  ��pecus, pecudis – Vieh


�PAGE \# "'Seite: '#'�'"  ��villi (m.Pl.) – zottiges Haar


�PAGE \# "'Seite: '#'�'"  ��lacertus – Arm


�PAGE \# "'Seite: '#'�'"  ��vestigium – Merkmal


�PAGE \# "'Seite: '#'�'"  ��canities – graues Haar


�PAGE \# "'Seite: '#'�'"  ��feritas – Wildheit


�PAGE \# "'Seite: '#'�'"  ��verstehe: Discrimine aperto experiar, an hic deus aut mortalis sit.


�PAGE \# "'Seite: '#'�'"  ��Nocte parat me (gravem somno) morte necopina perdere.


�PAGE \# "'Seite: '#'�'"  ��verstehe: tecta in Penates domino digno everti


�PAGE \# "'Seite: '#'�'"  ��Wie sorgt Ovid gleich zu Beginn für eine schaurige Atmosphäre?


�PAGE \# "'Seite: '#'�'"  ��Informiere dich im Internet über Menschenopfer in der Antike.





